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1  Généralités  
 
 

1.1 Pictogrammes utilisés dans le mode d’emploi  
 
 

    DANGER  

Ce symbole, associé au mot d'avertissement "Danger", indique un danger 

imminent. Le non-respect des consignes de sécurité peut entraîner la mort ou 

des blessures graves. 

 

 AVERTISSEMENT  

Le symbole associé au mot d'avertissement "Warning" indique une situation 

potentiellement dangereuse. Le non-respect des consignes de sécurité peut 

entraîner la mort ou des blessures graves. 

 

 GARE  

Le symbole associé au mot d'avertissement "Attention" indique une situation 

potentiellement dangereuse. Le non-respect de la consigne de sécurité peut 

entraîner des blessures légères ou bénignes. Peut également être utilisé pour 

les avertissements de dommages matériels. 

 

ATTENTION  

Le symbole indique une situation potentiellement dangereuse. 

Le non-respect de la consigne de sécurité peut entraîner l'endommagement ou 

la destruction du produit et/ou d'autres parties du système. 

 

REMARQUE  

Vous trouverez ici des informations ou des conseils. 
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1.2 Informations à propos du mode d’emploi 
 

Les produits sont des dispositifs techniques. Ils doivent être expliqués, nécessitent 

un entretien régulier et peuvent être dangereux s’ils ne sont pas correctement 

utilisés. 

Il est donc nécessaire d’apprendre à les manipuler correctement. 

Ce mode d’emploi doit vous aider à vous familiariser avec l’utilisation du produit et 

à éviter des accidents. 

 
 

1.3 Usage prévu 
 

Les produits servent à suspendre des poches ou des bouteilles de solutions pour 

perfusion et pour alimentation parentérale. La hauteur de suspension des 

poches/bouteilles par rapport au patient influe sur la vitesse d’écoulement du 

produit, qui est déterminée selon les instructions du médecin compte tenu de 

considérations d’ordre médical.  

 

Selon le produit, des dispositifs médicaux peuvent être montés sur sa partie fixe 

(sur le tube extérieur). 

 
 

1.4 Responsabilité et garantie 
 

La garantie légale s’applique à ce dispositif dans le cadre de nos conditions 

générales. 

Toutes les indications et remarques tiennent compte de nos expériences et 

connaissances actuelles et sont données en toute bonne foi. Nous nous réservons 

le droit d’apporter au dispositif des modifications techniques dans le cadre de son 

perfectionnement. 

 
 

ATTENTION  

Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages survenus en raison du 

non-respect de ce mode d’emploi. 
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1.5 Plaque signalétique 
 

 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
  

 

 

NOTE 

 

Le mode d'emploi est accessible sous forme numérique en scannant le code QR 

figurant sur la plaque signalétique. 

Les utilisateurs aveugles et malvoyants peuvent télécharger le mode d'emploi 

sous forme numérique sur la page d'accueil de Provita en scannant le code QR 

sur la plaque signalétique et le faire lire à haute voix avec votre logiciel. 

Fabricant  

Date de fabrication 

Dispositif médical 

Marquage CE  

Lire le mode d`emploi 

Code QR 

Matrice de données 

Charga au crochet 

Charge totale au crochet 
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2 Consignes de sécurité 
 

 DANGER  

Le produit doit être monté, manipulé et utilisé uniquement par des personnes 

formées à cet effet et dans le strict respect des présentes consignes de sécurité. 

Une utilisation incorrecte du dispositif peut mettre en danger les personnes et le 

matériel. 

 
 

 
 

 DANGER  

Pour éviter des situations dangereuses, il convient de s’exercer à l’utilisation du 

pied à perfusion. 

 

• Avant d’utiliser le pied à perfusion, vérifier si toutes les pièces 

rapportées sont correctement fixées et ne sont pas endommagées. 

 

• Pour déplacer le pied à perfusion, les roulettes doivent être débloquées. 

Le pied à perfusion doit être guidé à la main. Faire particulièrement 

attention lorsque l’on passe sur des obstacles, des revêtements de sol 

mous et des surfaces inclinées. La tige télescopique du pied à 

perfusion doit être entièrement rétractée. 

 

• La stabilité du pied à perfusion est garantie sur les déclivités de 5° au 

maximum. Même s’il ne bascule pas sur les déclivités inférieures ou 

égales à 5°, ne jamais le poser sur un plan incliné. 

 

• La charge maximale du système de pied à perfusion, la charge 

maximale par crochet et la charge maximale de la potence porte-

bouteilles sont indiquées sur la plaque signalétique. 

 

• Il est le cas échéant possible de fixer des charges supplémentaires sur le 

tube extérieur, par exemple des appareils. La charge maximale 

admissible du système est indiquée sur la plaque signalétique. (Se 

conformer également aux indications complémentaires fournies par les 

fabricants des appareils). 

 

• Si le pied à perfusion est chargé au maximum, le manipuler avec 

précaution car il risque de basculer. 

 

• Utiliser uniquement des accessoires autorisés par le fabricant. 
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ATTENTION  

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus à une 

absence de maintenance, à une maintenance incorrecte ou au non respect des 

instructions ci-dessous. 

Le respect du mode d’emploi et des consignes de maintenance est un élément 

important des conditions de garantie. 

 

Obligation de signaler les incidents/incidents graves 

Tous les incidents graves survenus en rapport avec le produit doivent être 

signalés au fabricant et à l'autorité compétente concernée, conformément aux 

délais de notification du MDR. 
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3  Montage  
 
 

I-N 
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I-I 
 

 
 

 

 

 

 

I-L 
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I-O 
 

 
 

 

 

 

 

I-U 
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I-S ECO-MOVE 

 

 

 

 

 
 

I-S ECO-SPACE 
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 IPRE ellipse en plastique 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SW5  
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I-OPRE 

 

 

 

 

 
 

I-D / I-PO / I-PA / I-PB 

 

 

 

 

 

 

 
 



Montage  

16 

Montage de la potence porte-bouteilles  

 
 
 
I 

 

 

I-H84132 
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4  Utilisation du pied à perfusion  
 
 

4.1  Réglage de la hauteur par vis  
 

 

 

Pour régler la hauteur, maintenir la tige supérieure ① de 

manière qu’elle ne bouge pas puis desserrer la vis moletée ②. 

Régler la hauteur souhaitée et resserrer la vis moletée. Ne 

lâcher la tige supérieure que lorsque la vis est suffisamment 

serrée en fonction de l’usage souhaité. Tenir compte du poids 

des poches/bouteilles qui seront accrochées au produit. 

 

 

 
 

 AVERTISSEMENT  

Risque de lésions oculaires. Pour votre sécurité, tenez-vous à distance des 

crochets porte-bouteilles. 

Vous risquez de vous coincer les doigts ou la main pendant le réglage de la 

hauteur. 

Danger dû à un abaissement intempestif de la charge pendant le réglage de la 

hauteur. 

 
 
 

 

4.2  Réglage de la hauteur d’une seule main  
 

 

 

Pour régler la hauteur de la tige intérieure, pousser la bague de 

réglage vers le haut avec le pouce. Dès que l’on lâche la 

bague, la tige se bloque à la hauteur souhaitée. 

 

 
 

 GARE  

Lorsque le pied est chargé, la tige intérieure se rétracte lorsque l’on actionne la 

bague de réglage. Elle s’arrête immédiatement lorsqu’on lâche la bague. 
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5  Nettoyage et entretien  
 
 

ATTENTION  

Éliminer les liquides contenant des chlorures (p. ex. sang, sérum physiologique) 

pour éviter la formation de rouille. Nettoyer ensuite à l’eau pour éliminer 

entièrement les résidus. 

 
 

ATTENTION  

Se conformer aux instructions du fabricant du produit détergent-désinfectant 

ainsi qu’aux règles d’hygiène actuellement en vigueur. 

 
 
 

ATTENTION  

Selon le temps de contact et leur « agressivité » (pH, réactivité chimique, 

agressivité des solvants), les désinfectants dont le pH n’est pas neutre et les 

désinfectants chimiques peuvent endommager les surfaces et les matériaux. 

Ne pas utiliser les substances / produits suivants pour le nettoyage et la 

désinfection : 

 

• solvants hydrocarbonés (benzène, dilution). Ils peuvent endommager les 

revêtements et les matières plastiques. 

 

• produits dont la teneur en alcool est supérieure à 10 %. Ils peuvent 

endommager les revêtements et les matières plastiques. 

 

• acides ou alcalins forts, 

 

• halogénides ou composés libérant des halogènes (chlore, brome, iode). 

Ils peuvent être corrosifs, y compris pour l’acier inoxydable. 

 

• produits qui rayent les surfaces (p.ex. produits abrasifs, brosses 

métalliques, laine d’acier), eau ferrugineuse, éponges de nettoyage et 

produits liquides contenant de l’acide chlorhydrique. 

 
 

ATTENTION  

Ne pas nettoyer ni désinfecter en machine (laveur-désinfecteur, nettoyeur haute 

pression). 
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6  Entretien et maintenance  
 

Le produit doit être contrôlé au moins une fois par an par un personnel qualifié qui 

vérifiera s’il est entièrement en état de fonctionner et si tous ses composants sont 

complets. 

 

Pour plus d'informations, voir le chapitre  Attestation de maintenance  à la page 20. 

 

Si un défaut est constaté, les pièces défectueuses doivent impérativement être 

remplacées par un spécialiste ou le service après-vente et uniquement par des 

pièces de rechange d’origine. 

 

Le produit peut être éliminé par les soins de l’entreprise de collecte des déchets 

locale. 

 

Aucune mesure particulière n’est requise pour le stockage du produit. Si le produit 

n’a pas été utilisé pendant une période prolongée, il doit être contrôlé selon le plan 

de maintenance / la liste de contrôle avant d’être remis en service. 

 
 

7  Conditions ambiantes  
 
 

Les conditions de stockage et de transport sont les suivantes : 

  

Température:      - 20 bis 75 °C  

Humidité relative :     30 – 75 %  

Pression 

atmosphérique :   

  

                       75 °C 

 

700 – 1060 hPa 

 

                                                       

                            1060 hPa 

 

 

 

                  75 %  

- 20 °C  700 hPa   30 %  

 

En service, la température ne doit pas être inférieure à 10 °C ni supérieure à 

40 °C. 
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8  Attestation de maintenance  
 

L’exploitant est tenu de contrôler régulièrement le système. 

Si le résultat est négatif pour l’un des points à contrôler, le composant concerné 

doit être mis hors service immédiatement. 

Veuillez confirmer par votre signature que le contrôle des points suivants n’a rien 
signalé d’anormal. 

 

 
 

 DANGER  

Si le résultat du contrôle est négatif pour un ou plusieurs points, 

l’utilisation sûre du système n’est plus garantie et des mesures 

appropriées doivent être prises pour éliminer les défauts. 

Le système ne DOIT PAS être utilisé s’il n’est pas garanti qu’il fonctionne 

parfaitement. 

 
 
  

Intégrité 

Le pied à perfusion doit être contrôlé au 

moins une fois par an afin de s’assurer 

que tous ses composants sont entièrement 

en état de fonctionner. 

 

Fonctionnement 

Fonctionnement des crochets porte-

bouteilles. 

Fonctionnement du réglage en 

hauteur. 

Nettoyer les roulettes pour éliminer 

les saletés afin que les freins 

fonctionnent et que la conductivité 

électrique ne soit pas diminuée. 

Intégralité 

Si un défaut est constaté, les pièces 

défectueuses doivent impérativement 

être remplacées par un spécialiste ou 

le service après-vente et uniquement 

par des pièces de rechange d’origine. 

 

Date Signature Date Signature Date Signature 
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9  Durée de vie  
 

La durée de vie escomptée pour le produit est estimée à sept ans, à 

condition qu’il soit utilisé uniquement conformément à l’usage prévu et que 

les travaux de maintenance réguliers aient été correctement exécutés. 

La durée de vie du produit dépend en très grande partie de la fréquence 

d’utilisation, de l’environnement dans lequel il est utilisé et de son entretien. 

L’utilisation de pièces de rechange permet d’allonger la durée de vie du 

produit. Pour plus d’informations, s’adresser au fabricant. 

La durée de vie indiquée ne constitue pas une garantie supplémentaire. 

 
 

10 Service 
 

Pour toute question concernant le dispositif, pour les réparations et pour 

toute information sur les partenaires de service, s’adresser au fabricant.  

Vous trouverez les adresses utiles à la fin de ce mode d’emploi. 
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11  Caractéristiques techniques  
 

Plaque signalétique : sur le produit 

Durée de vie : 7 ans 

 
 
 

 

 
provita medical gmbh & co. kg 
Auf der Huhfuhr 8 
42929 Wermelskirchen 
Germany 
 
Phone  +49 2193 5105-0 
Fax  +49 2193 5105-269 
 
www.provita.de  
info@provita.de 
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